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AUGLYSING

um bokun um breytingu 4 Marakess-samningnum um stofnun
Alpjoédavioskiptastofnunarinnar — Samningur um styrki til sjavaratvegs.

Hinn 10. mai 2023 var adalframkvemdastjora Alpjodavidskiptastofnunarinnar athent stadfest-
ingarskjal Islands vegna bokunar, sem gerd var i Genf 17. jini 2022, um breytingu 4 Marakess-
samningnum um stofnun Alpjédavidskiptastofnunarinnar — Samningur um styrki til sjavaratvegs, fra
15. april 1994, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 62/1995 par sem samningurinn er birtur.
Gildistaka bokunarinnar verdur auglyst sidar.

Samningurinn 60ladist gildi 1. jantiar 2024.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. februar 2024.

Bjarni Benediktsson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
UM STYRKI TIL SJAVARUTVEGS
RAPHERRAAKVORDUN FRA 17. JUNI 2022
Rddherraradstefnan,

meod hlidsjon af 1. mgr. X. gr. Marakess-samningsins um stofnun Alpjédavidskiptastofnunarinnar
(samningurinn um Alpj6davidskiptastofnunina),

sem minnist umbodsins sem adilum var veitt & elleftu radherraradstefnu Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar i Buenos Aires arid 2017 pess efnis ad neesta radoherraradstefna skyldi sampykkja
samning um heildstaedar og skilvirkar verklagsreglur, sem bannar tilteknar tegundir styrkja til
sjavartvegs sem studla ad umframgetu og umframveidi og afnemur styrki sem studla ad 6loglegum,
otilkynntum og stjornlausum fiskveidum, jafnframt pvi ad gera sér grein fyrir pvi ad videigandi og
skilvirk, sérstok og mismunandi medferd fyrir prounaradildarlondin og adildarlond sem skemmst eru
a veg komin i proun etti ad vera 6adskiljanlegur hluti af pessum samningavidredum,

dkvedur eftirfarandi:

1.

2.
3.

Boékunin um breytingu 4 samningnum um Alpj6davidskiptastofnunina, sem fylgir med pessari
akvordun, er hér med sampykkt og 16gd fyrir adilana til stadfestingar.

Bokunin er hér med opin til stadfestingar af halfu adilanna.

Bokunin skal 6dlast gildi i samraemi vio dkvaedi 3. mgr. X. gr. samningsins um Alpjoda-
vidskiptastofnunina.

Pbratt fyrir grein 9.4 { samningnum um styrki til sjavaratvegs skal samningahdpurinn um reglur
halda 4fram samningavioraedum & grundvelli Utistandandi atrida i skjolum WT/MIN(21)/W/5
og WT/MIN(22)/W/20 med pad fyrir augum a0 leggja tilmeeli fyrir prettandu
radherraradstefnu Alpjodavidskiptastofnunarinnar um vidbotarakvaedi sem myndu na fram
heildstedum samningi um styrki til sjavartatvegs, p.m.t. med frekari verklagsreglum vardandi
tilteknar tegundir styrkja til sjavaritvegs sem studla ad umframgetu og umframveioi,
jafnframt pvi ad gera sér grein fyrir pvi ad videigandi og skilvirk, sérstok og mismunandi
medferd fyrir prounaradildarlond og adildarlond sem skemmst eru & veg komin i proun etti
a0 vera 6aoskiljanlegur hluti af pessum samningavidradoum.

Fylgiskjal.

BOKUN UM BREYTINGU A MARAKESS-SAMNINGNUM UM STOFNUN
ALPJODAVIDSKIPTASTOFNUNARINNAR

SAMNINGUR UM STYRKI TIL SJAVARUTVEGS

Adilar a0 Alpjéoavioskiptastofnuninni,

sem hafa hlidsjon af akvordun radherraradstefnunnar i skjali WT/MIN(22)/33 — WT/L/1144 sem
sampykkt var skv. 1. mgr. X. gr. Marakess-samningsins um stofnun Alpjodavidskiptastofnunarinnar
(samningurinn um Alpjodavidskiptastofnunina),

koma sér hér med saman um eftirfarandi:

1.

W

Vid gildistoku pessarar bokunar skv. 4. mgr. skal breyta 1. vidauka A vid samninginn um
Alpjéoavidskiptastofnunina med pvi ao fella samninginn um styrki til sjavaratvegs, sem fram
kemur i vidaukanum vid pessa bokun, inn & eftir samningnum um styrki og jéfnunar-
radstafanir.

Oheimilt er ad gera fyrirvara vid akvadi pessarar bokunar.

Boékunin er hér med opin til stadfestingar af halfu adilanna.

Bokun pessi skal oolast gildi i samremi vid 3. mgr. X. gr. samningsins um Alpj6da-
vidskiptastofnunina.'

' Vid utreikning 4 peim fjélda sem hefur stadfest skv. 3. mgr. X. gr. samningsins um Alpjodavidskiptastofnunina skal
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5. Bodkun pessi skal afthent adalframkvamdastjora Alpjédavidskiptastofnunarinnar til vorslu og
skal hann an tafar lata sérhverjum aodila i té stadfest endurrit bokunarinnar og tilkynningu um
sérhverja stadfestingu hennar skv. 3. mgr.

6. Bokun pessa skal skra i samraemi vio akvaeoi 102. gr. sattmala Sameinudu pjédanna.

Gjort i Genf 17. juni 2022 i einu eintaki 4 ensku, fronsku og spansku og eru allir textarnir
jafngildir.

stadfestingarskjal Evropusambandsins, ad pvi er pad sjalft vardar og adildarriki pess, talid sem stadfesting pess fjolda adila
sem er jafn peim fjolda adildarrikja Evropusambandsins sem eru adilar ad Alpjodavidskiptastofnuninni.
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VIDAUKI
SAMNINGUR UM STYRKI TIL SJAVARUTVEGS

1. gr.
Gildissvio.
Samningur pessi gildir um styrki, i skilningi greinar 1.1 { samningnum um styrki og jofnunar-
radstafanir, sem eru sérteekir i skilningi 2. gr. pess samnings, til veida 4 villtu sjavarfangi og starfsemi
sem tengist fiskveidum f sjo.> > 4

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,,fiskur* merkir allar tegundir lifandi sjavaraudlinda, hvort sem paer eru unnar eda ekki,

b) ,fiskveidar” merkir a0 leita ad, lada ad, finna, veida, taka eda nyta fisk eda hvers kyns athafnir
sem atla ma ad feli i sér ad lada ad, finna, veida, taka eda nyta fisk,

c) ,starfsemi sem tengist fiskveidum® merkir hvers konar adgerd til studnings, eda til undir-
blnings, fiskveioum, p.m.t. 16ndun, pokkun, vinnsla, umferming eda flutningur a fiski sem
ekki hefur 4dur verid landad i hofn, auk utvegunar a starfsfolki, eldsneyti, biinadi og 60rum
birgdum 4 sjo,

d) ,,skip“ merkir skip, einhverrar gerdar, eda batur sem er utbuinn eda atladur til fiskveida eda
starfsemi sem tengist fiskveidum,

e) utgerdarmadur merkir eigandi skips eda sa sem ber abyrgd 4 eda styrir eda stjornar skipinu.

3. gr.
Styrkir sem studla ad 6léglegum, otilkynntum og stjornlausum fiskveioum®.

3.1 Enginn adili skal veita styrk eda vidhalda styrk til skips eda tgerdarmanns® sem tekur patt i
0loglegum, otilkynntum og stjérnlausum fiskveidum eda starfsemi sem tengist fiskveioum sem
styour 6loglegar, otilkynntar og stjornlausar fiskveidar.

3.2 AJ pvi er grein 3.1 vardar skal litid svo 4 ad skip eda utgerdarmadur taki patt i 6l6glegum,
otilkynntum og stjérnlausum fiskveidum ef einhver eftirtalinna adila hefur dkvardad ad svo sé”
8.

a) strandadildarriki, vegna starfsemi 4 svedum innan 16gsdgu pess, eda

b) fanaadildarriki, vegna starfsemi skipa sem sigla undir fana pess, eda

c) videigandi svedisbundin fiskveidistjornarstofnun (RFMO/A), i samremi vid reglur og
malsmedferdarreglur hennar og videigandi alpjodaldg, p.m.t. med timanlegri tilkynningu og
videigandi upplysingum, & svedum og ad pvi er vardar tegundir sem heyra undir valdsvid
hennar.

2Til gléggvunar eru lagareldi og fiskveidar i &m og vétnum undanpegin gildissvidi pessa samnings.

3 Til gldggvunar skulu greidslur milli stjérnvalda samkvaemt samningum um adgang til fiskveida ekki teljast styrkir 1 skilningi
pessa samnings.

4 Til gloggvunar skal, ad pvi er pennan samning vardar, tengja styrk peim adila sem veitir hann, 6had fana eda skraningu
skipsins sem um raedir eda pjoderni vidtakandans.

5 Ologlegar, otilkynntar og stjornlausar fiskveidar visa til starfsemi sem sett er fram i 3. mgr. alpjédlegu
adgerdardcetlunarinnar um ad koma i veg fyrir, hindra og uppreeta ologlegar, otilkynntar og stjornlausar fiskveidar
(International Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing) sem Matvzla-
og landbunadarstofnun Sameinudu pjodanna sampykkti arid 2001.

5 AJ bvi er 3. gr. vardar merkir hugtakid ,,atgerdarmadur® Gtgerdarmadur, i skilningi e-lidar 2. gr., 4 peim tima sem
6loglega, otilkynnta og stjornlausa fiskveidibrotid a sér stad. Til gloggvunar a bannid gegn pvi ad veita styrki eda vidhalda
styrkjum til itgerdarmanna, sem taka patt i 616glegum, otilkynntum og stjérnlausum fiskveidum, vid um styrki sem veittir eru
til fiskveida og starfsemi sem tengist fiskveidum i sjo.
¢ Ekkert i pessari grein skal tilkad svo ad adilum sé skylt ad hefja rannsoknir 4 6loglegum, 6tilkynntum og stjérnlausum
fiskveidum eda taka akvardanir vardandi slikar veidar.

" Ekkert { pessari grein skal tulkad svo ad pad hafi dhrif 4 valdsvid skradra adila samkvamt videigandi alpjodlegum gerningum
eda veiti skradum adilum ny réttindi til pess ad taka akvardanir vardandi 6loglegar, otilkynntar og stjornlausar fiskveidar.

8 Ekkert i pessari grein skal tilkad svo ad pad seinki eda hafi ahrif 4 gildi eda framfylgd dkvardana um 61dglegar, otilkynntar
og stjornlausar fiskveidar.
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33

34

3.5

3.6

3.7

3.8

4.1

4.2

43

a) Akvordun® skv. grein 3.2 visar til endanlegrar nidurstodu adila og/eda endanlegrar skraningar
svadisbundinnar fiskveidistjornarstofnunar pess efnis ad skip eda utgerdarmadur hafi tekid
patt 1 6l6glegum, otilkynntum og stjornlausum fiskveidum.

b) A0 pvi er a-lid greinar 3.2 vardar skal bannid skv. grein 3.1 gilda pegar akvordun strand-
adildarrikisins er byggd & videigandi upplysingum um stadreyndir og strandadildarrikid hefur
1atid fanaadildarrikinu og, ef hann er pekktur, adilanum sem veitir styrkinn eftirfarandi i té:
1) timanlega tilkynningu, eftir videigandi leidum, um ad skip hafi verid kyrrsett timabundid

eda utgerdarmadur sett frelsissviptingu timabundid 4 medan frekari rannsokn fer fram &
patttoku i 6loglegum, otilkynntum og stjornlausum fiskveidum, eda um ad strand-
aoildarrikid hafi hafio rannsokn 4 slikum veidum, dsamt visun i videigandi upplysingar
um stadreyndir, gildandi 16g, reglur, stjornsyslumedferdir eda adrar videigandi radstaf-
anir,

i) teekifzeri til ad skiptast 4 videigandi upplysingum® adur en akvordun er tekin til ad unnt
sé a0 taka tillit til slikra upplysinga vid endanlega akvordun. Strandadildarrikio getur
tilgreint hvernig slik upplysingaskipti skuli fara fram og innan hvada timamarka og

iii) tilkynningu um endanlega akvordun og hvers konar refsiadgerdir sem beitt er, m.a.
timalengd peirra, ef vid 4.

Strandadildarrikid skal tilkynna nefndinni, sem kvedid er 4 um i grein 9.1 (i pessum samningi

kollud ,,nefndin), um ad akvordun hafi verio tekin.

Adilinn sem veitir styrkinn skal taka tillit til edlis, alvarleika og tioni 616glegra, 6tilkynntra og

stjornlausra fiskveida skips eda itgerdarmanns pegar hann akvedur hversu lengi bannid i grein

3.1 skuli vara. Bannid i grein 3.1 skal gilda a.m.k. jafnlengi og refsiadgerdin'?, sem leidir af

akvorouninni sem orsakadi bannid, er i gildi eda a.m.k. jafnlengi og skipid eda utgerdarmadurinn

er & skré hja svaeodisbundinni fiskveidistjérnarstofnun, hvort sem varir lengur.

Abdilinn sem veitir styrkinn skal tilkynna nefndinni, i samraemi vid grein 8.3, um radstafanir sem

gerdar eru skv. grein 3.1.

Tilkynni hafnaradildarriki adila sem veitir styrki ad pad hafi gildar astaeodur til a0 atla ad skip i

einni af hofnum pess hafi tekid patt i 616glegum, otilkynntum og stjérnlausum fiskveidum skal

adilinn sem veitir styrki taka tilhlyoilegt tillit til upplysinganna og gripa til peirra adgerda sem
hann telur videigandi vardandi styrki sina.

Sérhver adili skal bua yfir 16gum, reglum og/eda stjornsyslumedferdum til ad tryggja ad styrkir,

sem um getur i grein 3.1, p.m.t. styrkir sem eru vid 1y0i vid gildistdku pessa samnings, séu ekki

veittir eda peim viohaldid.

[ tvo ar fra gildistoku pessa samnings skulu styrkir, sem prounaradildarlond, p.m.t. adildarlond

sem skemmst eru & veg komin i proun, veita og vidhalda upp ad sérefnahagslogsdgunni og innan

hennar, vera undanpegnir peim adgerdum sem byggjast a grein 3.1 og 10. gr. pessa samnings.

4. gr.

Styrkir vegna ofveiddra fiskistofna.
Enginn adili skal veita styrki eda viohalda styrkjum til fiskveida eda starfsemi sem tengist
fiskveidum & ofveiddum fiskistofnum.
AJ pvi er pessa grein vardar telst fiskistofn vera ofveiddur ef hann er vidurkenndur sem slikur af
strandadildarrikinu par sem fiskveidarnar fara fram eda af videigandi svadisbundinni fiskveidi-
stjornarstofnun 4 svedum og ad pvi er vardar tegundir sem heyra undir valdsvid hennar, &
grundvelli bestu faanlegu visindagagna.
bratt fyrir grein 4.1 er adila heimilt ad veita styrki eda vidhalda styrkjum sem um getur i grein
4.1 ef slikir styrkir eda adrar radstafanir eru etlud til pess ad byggja stofninn upp ad nyju ad
liffreedilega sjalfbeerum morkum. !

° Petta getur t.d. falid i sér tekifeeri til vidreedna eda skriflegra upplysingaskipta ef fanarikid eda adilinn sem veitir styrkinn
fer fram 4 pad.

10 Um lok refsiadgerda fer samkvamt 16gum eda malsmedferdarreglum pess yfirvalds sem tok akvérdunina sem um getur
grein 3.2.

11 Ad pvi er pessa malsgrein vardar teljast liffreedilega sjalfbeer mork vera pau mork sem strandadildarrikio, sem & 16gsdgu 4



Nr. 28 5. febraar 2024

4.4 1tvo ar fra gildistoku pessa samnings skulu styrkir, sem préunaradildarlond, p.m.t. adildarlond
sem skemmst eru & veg komin i proun, veita eda vidhalda upp ad sérefnahagslogsogunni og innan
hennar, undanpegnir peim adgerdum sem byggjast & grein 4.1 og 10. gr. pessa samnings.

5. gr.
Adrir styrkir.

5.1 Enginn agili skal veita styrki eda vidhalda styrkjum til fiskveida eda starfsemi sem tengist
fiskveidoum utan 16gsdgu strandadildarrikis eda strandrikis, sem stendur utan adildar, og er utan
valdsvids videigandi svaedisbundinnar fiskveidistjornarstofnunar.

5.2 AaJdili skal syna sérstaka adgat og tilhlydilegt adhald pegar hann veitir styrki til skipa sem sigla
ekki undir fana hans.

5.3 Adili skal syna sérstaka adgat og tilhlydilegt adhald pegar hann veitir styrki til fiskveida eda
starfsemi sem tengist veidum a fiskistofnum ef stada peirra er ekki kunn.

6. gr.
Sérteek dkveedi vardandi adildarlénd sem skemmst eru d veg komin i proun.
A0ili skal syna tilhlyoilegt adhald pegar hann ber upp mal par sem i hlut 4 adildarland sem er
medal peirra sem eru skemmst & veg komin i proun og vid lausnir skal taka tillit til sérstakra adstedna
sliks adildarlands, ef um pad er ad reda.

7. gr.
Teekniadstod og uppbygging a getu.

Veita skal préunaradildarlondum, p.m.t. adildarlondum sem skemmst eru 4 veg komin i proun,
markvissa tekniadstod og adstod vid uppbyggingu 4 getu til ad koma verklagsreglum pessa samnings
til framkvaemda. Til ad stydja vid pessa adstod skal koma a fot frjalsu fjarmognunarkerfi Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar 1 samstarfi vio videigandi alpjdédastofnanir, s.s. Matvaela- og landbunaoar-
stofnun Sameinudu pjodanna og Alpjodasjoédinn um préun landbinadar. Framlog adila ad Alpjooa-
vidskiptastofnuninni til kerfisins skulu vera algjorlega fijals og ekki koma af hefobundnum fjar-
veitingum.

8. gr.
Tilkynningar og gagnscei.

8.1 Meo fyrirvara um 25. gr. samningsins um styrki og jofnunarradstafanir og i pvi skyni ad efla og
styrkja tilkynningar um styrki til sjavaratvegs og til ad gera pad kleift ad hafa virkara eftirlit med
framkveemd skuldbindinga vardandi styrki til sjavaratvegs skal sérhver adili
a) veita eftirfarandi upplysingar sem hluta af reglubundinni tilkynningu sinni um styrki til

sjavarttvegs skv. 25. gr. samningsins um styrki og jéfnunarradstafanir'?!3: til hvada tegunda
eda fiskveidistarfsemi styrkurinn er veittur,

b) ad pvi marki sem unnt er, lata i té eftirfarandi upplysingar sem hluta af reglubundinni til-
kynningu sinni um styrki til sjavaratvegs skv. 25. gr. samningsins um styrki og jofn-
unarradstafanir'? 13
i) stada peirra fiskistofna sem styrkurinn er veittur til veida a (t.d. ofveidi, sjalfbeer

hamarksveidi eda vanveidi) og pa viomidunarpunkta sem notadir eru, og hvort slikir

pvi svadi par sem fiskveidarnar eda starfsemin sem tengist fiskveioum fer fram, akvedur med pvi ad nota vidmidunarpunkta
a bord vid sjalfbaeran hamarksafrakstur eda adra vidmidunarpunkta, i samremi vid pau gégn sem tilteek eru um veidarnar, eda
videigandi svaedisbundin fiskveidistjornarstofnun dkvedur 4 svedum og ad pvi er vardar tegundir sem heyra undir valdsvid
hennar.

12 Ad pvi er grein 8.1 vardar skulu adilar veita pessar upplysingar til vidbotar vid allar paer upplysingar sem krafist er skv. 25.
gr. samningsins um styrki og jofnunarradstafanir og eins og melt er fyrir um i spurningalistum nefndarinnar um styrki og
jofnunarradstafanir, t.d. G/SCM/6/Rev.1.

13 pau adildarlénd sem eru skemmst 4 veg komin i proun og préunaradildarlénd par sem érleg hlutdeild i heildarmagni unnins
sjavarafla fer ekki yfir 0,8% samkvemt nyjustu birtu gégnum Matvaela- og landbinadarstofnunar SP, sem adalskrifstofa
Alpjodavidskiptastofnunarinnar dreifir, mega tilkynna um vidbotarupplysingarnar i pessari undirgrein 4 fjogurra ara fresti.
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8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

9.1

stofnar séu sameiginlegir'* med 66rum adila eda hvort peir heyri undir stjorn svadis-
bundinnar fiskveidistjornarstofnunar,
i) fyrirliggjandi verndar- og stjornunarradstafanir vegna vidkomandi fiskistofns,
iil) veidigeta flotans til peirra veida sem styrkurinn er veittur til,
iv) heiti og audkennisnimer fiskiskipsins eda -skipanna sem fa styrkinn og
v) aflatolur eftir tegundum eda tegundahopum fyrir par veidar sem styrkurinn er veittur
til.1?
Arlega skal hver adili tilkynna nefndinni skriflega um skra yfir skip og tgerdarmenn sem hann
hefur akvardad ad hafi tekid patt i 616glegum, otilkynntum og stjornlausum fiskveidum.
Hver aoili skal, innan ars fra gildistokudegi pessa samnings, tilkynna nefndinni um paer rad-
stafanir sem i gildi eru eda gerdar eru til ad tryggja framkvaemd og stjornsyslu pessa samnings,
p.m.t. paer rddstafanir sem gerdar hafa verid til framkvemdar banninu i 3., 4. og 5. gr. Hver adili
skal einnig upplysa nefndina pegar i stad um hvers konar breytingar 4 slikum radstéfunum eftir
pbad og um nyjar radstafanir sem gerdar eru til framkvaemdar banninu i 3. gr.
Hver adili skal, innan ars fra gildistokudegi pessa samnings, lata nefndinni i té lysingu a
fiskveidikerfi sinu med tilvisunum i 16g sin, reglur og stjornsyslumedferdir sem varda pennan
samning og upplysa nefndina tafarlaust um hvers konar breytingar eftir pad. Adila er heimilt ad
uppfylla pessa skyldu med pvi ad senda nefndinni uppfzerdan, rafreenan tengil 4 opinbera vefsidu
sina eda adra videigandi opinbera vefsidu par sem pessar upplysingar koma fram.
Adila er heimilt a0 fara fram & viobotarupplysingar fra adilanum sem leggur fram tilkynninguna
vardandi tilkynningar og upplysingar sem veittar eru samkvamt pessari grein. Adilinn sem
leggur tilkynninguna fram skal svara slikri beidni eins fljott og audid er, skriflega og 4 greinar-
gb60an hatt. Telji adili ad tilkynning eda upplysingar samkvemt pessari grein hafi ekki verid
veittar getur hann vakio athygli hins adilans eda nefndarinnar 4 pvi.
Adilar skulu, vid gildistoku pessa samnings, tilkynna nefndinni skriflega um hverja pa svadis-
bundnu fiskveidistjérnarstofnun sem peir eru adilar ad. Tilkynningin skal a.m.k. innihalda texta
lagagerningsins um stofnun svedisbundnu fiskveidistjornarstofnunarinnar, svaedi og tegundir
sem heyra undir valdsvid hennar, upplysingar um astand fiskistofna sem hun fer med stjornun 4,
lysingu & verndar- og stjornunarradstdfunum hennar, hvada reglur og malsmedferdarreglur gilda
um akvardanir hennar vardandi 616glegar, otilkynntar og stjérnlausar veidar, og uppfaerdar skrar
yfir skip og/eda utgerdarmenn sem hun hefur dkvardad ad stundi ologlegar, otilkynntar og
stjornlausar fiskveidar. Einn adili eda hopur adila getur lagt slika tilkynningu fram.'¢ Tilkynna
skal nefndinni tafarlaust um hvers kyns breytingar 4 pessum upplysingum. Skrifstofa nefndar-
innar skal halda skra yfir svaedisbundnar fiskveidistjornarstofnanir sem tilkynnt er um samkvamt
pessari grein.
Adilarnir sampykkja a0 tilkynning um radstofun hefur ekki ahrif 4 a) réttarstoou radstéfunarinnar
samkvaemt GATT-samningnum fra 1994, samningnum um styrki og jofnunarradstafanir eda
pessum samningi, b) afleidingar radstofunarinnar samkvaemt samningnum um styrki og
jofnunarradstafanir, eda c) edli radstofunarinnar sjalfrar.
Ekkert 1 pessari grein gerir krofu um ad tranadarupplysingar séu latnar i té.

9. gr.
Stofnanafyrirkomulag.
Hér meod er komid & fot nefnd um sjavarutvegsstyrki sem skipud er fulltrtum fra hverjum
adilanna. Nefndin skal kjosa sér formann og koma saman a.m.k. tvisvar 4 ari og ad 6dru leyti
eins og gert er rad fyrir i videigandi akvaeedum pessa samnings, ad beidni adila. Nefndin skal
sinna peim skyldum sem henni eru faldar samkvaemt pessum samningi eda af halfu adilanna og
skal veita adilunum teekifzeri til samrads um hvert pad malefni sem tengist rekstri samnings pessa

14 Hugtakid ,,sameiginlegir fiskistofnar* visar til stofna sem finnast { sérefnahagsldgsdgu tveggja eda fleiri strandadildarrikja
eda baedi innan sérefnahagslogsdgunnar og 4 svadi utan hennar og sem liggur ad henni

15 pegar um er ad ra&da fjdlstofna fiskveidar er adila heimilt ad leggja fram adrar videigandi og tilteekar aflatdlur 1 stadinn.

16 Heimilt er ad uppfylla pessa skyldu med pvi ad senda uppfardan, rafrenan tengil 4 opinbera vefsidu adilans sem leggur
fram tilkynninguna eda adra videigandi opinbera vefsidu par sem pessar upplysingar koma fram.
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eda framgangi markmida hans. Adalskrifstofa Alpjodavidskiptastofnunarinnar skal annast
skrifstofuhald fyrir nefndina.

9.2 Nefndin skal kanna allar upplysingar, sem veittar eru skv. 3. og 8. gr. og pessari grein, eigi
sjaldnar en 4 tveggja ara fresti.

9.3 Nefndin skal endurskoda framkvamd og rekstur pessa samnings ar hvert med tilliti til markmida
hans. Nefndin skal tilkynna voruvidskiptaradinu arlega um pa préoun sem ordid hefur a pvi
timabili sem endurskodanirnar na til.

9.4 Eigi sidar en fimm arum eftir gildistokudag samnings pessa og 4 priggja ara fresti eftir pad skal
nefndin endurskoda rekstur pessa samnings med pad i huga ad greina allar naudsynlegar
breytingar til a0 bata rekstur hans, aod teknu tilliti til markmida hans. Nefndin getur, eftir pvi sem
vi0 4, lagt tillogur ad breytingum 4 texta pessa samnings fyrir voruvidskiptaradid, m.a. med tilliti
til peirrar reynslu sem fengist hefur af framkvamd hans.

9.5 Nefndin skal vera i nanu sambandi vid Matvala- og landbunadarstofnun SP og adrar
hlutadeigandi alpjodastofnanir 4 svidi fiskveidistjornunar, p.m.t. vidkomandi sveadisbundnar
fiskveidistjornarstofhanir.

10. gr.
Lausn deilumdla.

10.1 Akvaedi XXII. og XXIII. gr. GATT-samningsins frd 1994, eins og pau eru utfard og peim er
beitt samkvaemt samkomulaginu um lausn deilumala, skulu gilda um vidraedur og lausn
deilumala samkvaemt pessum samningi nema sérstaklega sé kvedid 4 um annad i pessum
samningi.!’

10.2 Med fyrirvara um 1. mgr. skulu dkvadi 4. gr. samningsins um styrki og jofnunarradstafanir'®
gilda um vidredur og lausn deilumala skv. 3., 4. og 5. gr. pessa samnings.

11. gr.
Lokadkveedi.

11.1 Ad undanskildu pvi sem kvedid er 4 um i 3. og 4. gr. skal ekkert i pessum samningi koma i veg
fyrir ad adildarriki veiti styrk til adstodar vegna hamfara eda storafalls'®, ad pvi tilskildu ad
styrkurinn:

a) takmarkist vio adstod i tilteknum hamférum eda storafalli,

b) takmarkist vid landsvadid sem verdur fyrir dhrifum,

c) sé til tiltekins tima og

d) ef um er ad reda styrki til endurbyggingar, takmarkist vid ad koma peim fiskveidum sem

ordid hafa fyrir dhrifum og/eda flotanum sem ordid hefur fyrir ahrifum ad nyju 4 pad stig sem
per eda hann var 4 fyrir hamfarirnar eda stérafallio.

11.2 a) Samningur pessi, p.m.t. hvers kyns nidurstodur, tilmaeli og urskurdir vidvikjandi pessum
samningi, skal ekki hafa nein réttarahrif meo tilliti til krafna vardandi yfirradasvaedi eda
afmorkun hafsveoa.

b) Kaerunefnd, sem komid er 4 fot skv. 10. gr. pessa samnings, skal ekki komast ad nidurstéou
vardandi neina pa kr6fu sem myndi skylda hana til ad byggja nidurstddur sinar 4 krofum sem
settar hafa verid fram um yfirrddasvadi eda afmorkun hafsveeda.?”

11.3 Ekkert i pessum samningi skal tiilkad eda pvi beitt & bann hatt ad brjoti i baga vid 16gsogu, réttindi
og skyldur adilanna samkvemt alpjédalogum, p.m.t. hafrétti.?!

11.4 Efekki er kvedid 4 um annad skal ekkert i pessum samningi gefa til kynna ad adili sé bundinn af
radstofunum eda akvorounum sveaedisbundinna fiskveidistjérnarstofnana sem hann er ekki aoili
eOa 4 i samstarfi vi0 en er ekki adili a0, eda ad hann vidurkenni slika stofnun.

17 Akveedi b- og c-lidar 1. mgr. XXIII. gr. GATT-samningsins fra 1994 og 26. gr. samkomulagsins um lausn deilumala gilda
ekki um lausn deilumala samkvamt samningi pessum

18 A3 bvi er bessa grein vardar visar hugtakid ,,bannadur styrkur i 4. gr. samningsins um styrki og jéfnunarradstafanir til
styrkja sem eru bannadir skv. 3., 4. eda 5. gr. pessa samnings.

19 Til gldggvunar gildir petta 4kvaedi ekki um efnahags- eda fjarmalakreppur.

20 pessi takmérkun gildir einnig um gerdarddbmsmann sem skipadur er skv. 25. gr. ssmkomulagsins um lausn deiluméla.

21 par me0 taldar reglur og malsmedferdarreglur svadisbundinna fiskveidistjornarstofnana.
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11.5 Pessi samningur breytir hvorki né ogildir réttindi og skyldur sem kvedio er & um i samningnum
um styrki og jéfnunarradstafanir.

12. gr.
Slit samnings ef heildsteedar verklagsreglur eru ekki sampykktar.
Ef heildstedar verklagsreglur eru ekki sampykktar innan fjogurra ara fra gildistoku pessa
samnings, og akveoi adalraoid ekki annad, skal samningur pessi falla r gildi 4n tafar.
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AGREEMENT
ON FISHERIES SUBSIDIES

MINISTERIAL DECISION OF 17 JUNE 2022

The Ministerial Conference;

Having regard to paragraph 1 of Article X of the Marrakesh Agreement Establishing the World
Trade Organization (the “WTO Agreement”);

Recalling the mandate given to Members at the Eleventh WTO Ministerial Conference in 2017 in
Buenos Aires that the next Ministerial Conference should adopt an agreement on comprehensive and
effective disciplines that prohibits certain forms of fisheries subsidies that contribute to overcapacity
and overfishing, and eliminates subsidies that contribute to IUU-fishing recognizing that appropriate
and effective special and differential treatment for developing country Members and least developed
country Members should be an integral part of these negotiations.

Decides as follows:

1. The Protocol amending the WTO Agreement attached to this Decision is hereby adopted and

submitted to the Members for acceptance.

2. The Protocol shall hereby be open for acceptance by Members.

3. The Protocol shall enter into force in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article
X of the WTO Agreement.

4. Notwithstanding Article 9.4 of the Agreement on Fisheries Subsidies, the Negotiating Group
on Rules shall continue negotiations based on the outstanding issues in documents
WT/MIN(21)/W/5 and WT/MIN(22)/W/20 with a view to making recommendations to the
Thirteenth WTO Ministerial Conference for additional provisions that would achieve a
comprehensive agreement on fisheries subsidies, including through further disciplines on
certain forms of fisheries subsidies that contribute to overcapacity and overfishing,
recognizing that appropriate and effective special and differential treatment for developing
country Members and least developed country Members should be an integral part of these
negotiations.

ATTACHMENT

PROTOCOL AMENDING THE MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING
THE WORLD TRADE ORGANIZATION

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES

Members of the World Trade Organization;

Having regard to the Decision of the Ministerial Conference in document WT/MIN(22)/33 —
WT/L/1144 adopted pursuant to paragraph 1 of Article X of the Marrakesh Agreement Establishing
the World Trade Organization (“the WTO Agreement”);

Hereby agree as follows:

1. Annex 1A to the WTO Agreement shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to
paragraph 4, be amended by the insertion of the Agreement on Fisheries Subsidies, as set out
in the Annex to this Protocol, to be placed after the Agreement on Subsidies and Counter-
vailing Measures.

2. No reservations may be made in respect of any of the provisions of this Protocol.

This Protocol is hereby open for acceptance by Members.
4. This Protocol shall enter into force in accordance with paragraph 3 of Article X of the
WTO Agreement.!

W

! For the purposes of calculation of acceptances under Article X:3 of the WTO Agreement, an instrument of acceptance by the
European Union for itself and in respect of its Member States shall be counted as acceptance by a number of Members equal to
the number of Member States of the European Union which are Members to the WTO.
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5. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the World Trade Organization
who shall promptly furnish to each Member a certified copy thereof and a notification of each
acceptance thereof pursuant to paragraph 3.

6. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Done at Geneva this seventeenth day of June two thousand and twenty-two, in a single copy in
the English, French and Spanish languages, each text being authentic.

ANNEX
AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES

ARTICLE 1
SCOPE
This Agreement applies to subsidies, within the meaning of Article 1.1 of the Agreement on

Subsidies and Countervailing Measures (SCM Agreement) that are specific within the meaning of

Article 2 of that Agreement, to marine wild capture fishing and fishing related activities at sea.?3*
“the WTO Agreement”

ARTICLE 2
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement:

(a) “fish” means all species of living marine resources, whether processed or not;

(b) “fishing” means searching for, attracting, locating, catching, taking or harvesting fish or any
activity which can reasonably be expected to result in the attracting, locating, catching, taking or
harvesting of fish;

(c) “fishing related activities” means any operation in support of, or in preparation for, fishing,
including the landing, packaging, processing, transshipping or transporting of fish that have not
been previously landed at a port, as well as the provisioning of personnel, fuel, gear and other
supplies at sea;

(d) “vessel” means any vessel, ship of another type or boat used for, equipped to be used for, or
intended to be used for, fishing or fishing related activities;

(e) “operator” means the owner of a vessel, or any person, who is in charge of or directs or controls
the vessel.

ARTICLE 3
SUBSIDIES CONTRIBUTING TO ILLEGAL, UNREPORTED
AND UNREGULATED FISHING>
3.1 No Member shall grant or maintain any subsidy to a vessel or operator® engaged in illegal,
unreported and unregulated (IUU) fishing or fishing related activities in support of I[UU fishing.
3.2 For purposes of Article 3.1, a vessel or operator shall be considered to be engaged in TUU
fishing if an affirmative determination thereof is made by any of the following’®:

2 For greater certainty, aquaculture and inland fisheries are excluded from the scope of this Agreement.

3 For greater certainty, government-to-government payments under fisheries access agreements shall not be deemed to be
subsidies within the meaning of this Agreement.

4 For greater certainty, for the purposes of this Agreement, a subsidy shall be attributable to the Member conferring it, regardless
of the flag or registry of any vessel involved or the nationality of the recipient.

5 “Illegal, unreported and unregulated (IUU) fishing” refers to activities set out in paragraph 3 of the International Plan of
Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing adopted by the UN Food and Agriculture
Organization (FAO) in 2001.

¢ For the purpose of Article 3, the term “operator” means the operator within the meaning of Article 2(¢) at the time of the [TUU
fishing infraction. For greater certainty, the prohibition on granting or maintaining subsidies to operators engaged in [UU fishing
applies to subsidies provided to fishing and fishing related activities at sea.

7 Nothing in this Article shall be interpreted to obligate Members to initiate IUU fishing investigations or make IUU fishing
determinations.

8 Nothing in this Article shall be interpreted to delay, or affect the validity or enforceability of, an [UU fishing determination.
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33

34

3.5

3.6

3.7

3.8

(a) coastal Member, for activities in areas under its jurisdiction; or

(b) a flag State Member, for activities by vessels flying its flag; or

(c) a relevant Regional Fisheries Management Organization or Arrangement (RFMO/A), in
accordance with the rules and procedures of the RFMO/A and relevant international law,
including through the provision of timely notification and relevant information, in areas and
for species under its competence.

(a) An affirmative determination® under Article 3.2 refers to the final finding by a Member
and/or the final listing by an RFMO/A that a vessel or operator has engaged in [UU
fishing.

(b) For purposes of Article 3.2(a), the prohibition under Article 3.1 shall apply where the
determination by the coastal Member is based on relevant factual information and the
coastal Member has provided to the flag State Member and, if known, the subsidizing
Member, the following:

(1) timely notification, through appropriate channels, that a vessel or operator has been
temporarily detained pending further investigation for engagement in, or that the
coastal Member has initiated an investigation for, [UU fishing including reference to
any relevant factual information, applicable laws, regulations, administrative pro-
cedures, or other relevant measures;

(ii) an opportunity to exchange relevant information'® prior to a determination, so as
to allow such information to be considered in the final determination. The coastal
Member may specify the manner and time period in which such information
exchange should be carried out; and

(iii) notification of the final determination, and of any sanctions applied, including, if
applicable, their duration.

The coastal Member shall notify an affirmative determination to the Committee provided for in

Article 9.1 (referred to in this Agreement as “the Committee™).

The subsidizing Member shall take into account the nature, gravity, and repetition of [UU fishing

committed by a vessel or operator when setting the duration of application of the prohibition in

Article 3.1. The prohibition in Article 3.1 shall apply at least as long as the sanction!! resulting

from the determination triggering the prohibition remains in force, or at least as long as the vessel

or operator is listed by an RFMO/A, whichever is the longer.

The subsidizing Member shall notify the measures taken pursuant to Article 3.1 to the Committee

in accordance with Article 8.3.

Where a port State Member notifies a subsidizing Member that it has clear grounds to believe

that a vessel in one of its ports has engaged in IUU fishing, the subsidizing Member shall give

due regard to the information received and take such actions in respect of its subsidies as it deems
appropriate.

Each Member shall have laws, regulations and/or administrative procedures in place to ensure

that subsidies referred to in Article 3.1, including such subsidies existing at the entry into force

of this Agreement, are not granted or maintained.

For a period of 2 years from the date of entry into force of this Agreement, subsidies granted or

maintained by developing country Members, including least-developed country (LDC)

Members, up to and within the exclusive economic zone (EEZ) shall be exempt from actions

based on Articles 3.1 and 10 of this Agreement.

° Nothing in this Article shall be interpreted to delay, or affect the validity or enforceability of, an IUU fishing determination.
10 For example, this may include an opportunity to dialogue or for written exchange of information if requested by the flag
State or subsidizing Member.

! Termination of sanctions is as provided for under the laws or procedures of the authority having made the determination
referred to in Article 3.2.
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ARTICLE 4
SUBSIDIES REGARDING OVERFISHED STOCKS

4.1 No Member shall grant or maintain subsidies for fishing or fishing related activities regarding an
overfished stock.

4.2 For the purpose of this Article, a fish stock is overfished if it is recognized as overfished by the
coastal Member under whose jurisdiction the fishing is taking place or by a relevant RFMO/A in
areas and for species under its competence, based on best scientific evidence available to it.

4.3 Notwithstanding Article 4.1, a Member may grant or maintain subsidies referred to in
Article 4.1 if such subsidies or other measures are implemented to rebuild the stock to a
biologically sustainable level.'?

4.4 For a period of 2 years from the date of entry into force of this Agreement, subsidies granted or
maintained by developing country Members, including LDC Members, up to and within the EEZ
shall be exempt from actions based on Articles 4.1 and 10 of this Agreement.

ARTICLE 5
OTHER SUBSIDIES

5.1 No Member shall grant or maintain subsidies provided to fishing or fishing related activities
outside of the jurisdiction of a coastal Member or a coastal non-Member and outside the
competence of a relevant RFMO/A.

5.2 A Member shall take special care and exercise due restraint when granting subsidies to vessels not
flying that Member’s flag.

5.3 A Member shall take special care and exercise due restraint when granting subsidies to fishing or
fishing related activities regarding stocks the status of which is unknown.

ARTICLE 6
SPECIFIC PROVISIONS FOR LDC MEMBERS
A Member shall exercise due restraint in raising matters involving an LDC Member and solutions
explored shall take into consideration the specific situation of the LDC Member involved, if any.

ARTICLE 7
TECHNICAL ASSISTANCE AND CAPACITY BUILDING

Targeted technical assistance and capacity building assistance to developing country Members,
including LDC Members, shall be provided for the purpose of implementation of the disciplines under
this Agreement. In support of this assistance, a voluntary WTO funding mechanism shall be established
in cooperation with relevant international organizations such as the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (FAO) and International Fund for Agricultural Development. The contributions
of WTO Members to the mechanism shall be exclusively on a voluntary basis and shall not utilize
regular budget resources.

ARTICLE 8
NOTIFICATION AND TRANSPARENCY
8.1 Without prejudice to Article 25 of the SCM Agreement and in order to strengthen and enhance
notifications of fisheries subsidies, and to enable more effective surveillance of the implement-
ation of fisheries subsidies commitments, each Member shall

12 For the purpose of this paragraph, a biologically sustainable level is the level determined by a coastal Member having
jurisdiction over the area where the fishing or fishing related activity is taking place, using reference points such as maximum
sustainable yield (MSY) or other reference points, commensurate with the data available for the fishery; or by a relevant
RFMO/A in areas and for species under its competence.
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8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

(a) providethe following information as part of its regular notification of fisheries subsidies under
Article 25 of the SCM Agreement'3 4: type or kind of fishing activity for which the subsidy
is provided;
(b) to the extent possible, provide the following information as part of its regular notification of
fisheries subsidies under Article 25 of the SCM Agreement!2: 13
(1) status of the fish stocks in the fishery for which the subsidy is provided (e.g.
overfished, maximally sustainably fished, or underfished) and the reference points
used, and whether such stocks are shared'> with any other Member or are managed by
an RFMO/A;

(i) conservation and management measures in place for the relevant fish stock;

(ii1) fleet capacity in the fishery for which the subsidy is provided,;

(iv) name and identification number of the fishing vessel or vessels benefitting from the
subsidy; and

(v) catch data by species or group of species in the fishery for which the subsidy is
provided.'®

Each Member shall notify the Committee in writing on an annual basis of a list of vessels and
operators that it has affirmatively determined as having been engaged in IUU fishing.
Each Member shall, within one year of the date of entry into force of this Agreement, inform the
Committee of measures in existence or taken to ensure the implementation and administration of
this Agreement, including the steps taken to implement prohibitions set out in Articles 3, 4 and 5.
Each Member shall also promptly inform the Committee of any changes to such measures
thereafter, and new measures taken to implement the prohibitions set out in Article 3.
Each Member shall, within one year of the date of entry into force of this Agreement, provide to
the Committee a description of its fisheries regime with references to its laws, regulations and
administrative procedures relevant to this Agreement, and promptly inform the Committee of
any modifications thereafter. A Member may meet this obligation by providing to the Committee
an up- to-date electronic link to the Member's or other appropriate official web page that sets out
this information.

A Member may request additional information from the notifying Member regarding the

notifications and information provided under this Article. The notifying Member shall respond to

that request as quickly as possible in writing and in a comprehensive manner. If a Member
considers that a notification or information under this Article has not been provided, the Member
may bring the matter to the attention of such other Member or to the Committee.

Members shall notify to the Committee in writing, upon entry into force of this Agreement, any

RFMO/A to which they are parties. This notification shall consist of, at least, the text of the legal

instrument instituting the RFMO/A, the area and species under its competence, the information

on the status of the managed fish stocks, a description of its conservation and management
measures, the rules and procedures governing its IUU fishing determinations, and the updated
lists of vessels and/or operators that it has determined as having been engaged in IUU fishing.

This notification may be presented either individually or by a group of Members.!” Any changes

to this information shall be notified promptly to the Committee. The Secretariat to the Committee

shall maintain a list of RFMO/As notified pursuant to this Article.

13 For the purpose of Article 8.1, Members shall provide this information in addition to all the information required under
Article 25 of the SCM Agreement and as stipulated in any questionnaire utilized by the SCM Committee, for example
G/SCM/6/Rev.1.

4 For LDC Members, and developing country Members with an annual share of the global volume of marine capture
production not exceeding 0.8 per cent as per the most recent published FAO data as circulated by the WTO Secretariat, the
notification of the additional information in this subparagraph may be made every four years.

15 The term “shared stocks” refers to stocks that occur within the EEZs of two or more coastal Members, or both within the
EEZ and in an area beyond and adjacent to it.

16 For multispecies fisheries, a Member instead may provide other relevant and available catch data.

17 This obligation can be met by providing an up-to-date electronic link to the notifying Member's or other appropriate official
web page that sets out this information.
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8.7 Members recognize that notification of a measure does not prejudge (a) its legal status under
GATT 1994, the SCM Agreement, or this Agreement; (b) the effects of the measure under
the SCM Agreement; or (c) the nature of the measure itself.

8.8 Nothing in this Article requires the provision of confidential information.

ARTICLE 9
INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

9.1 There is hereby established a Committee on Fisheries Subsidies composed of representatives
from each of the Members. The Committee shall elect its own Chair and shall meet not less than
twice a year and otherwise as envisaged by relevant provisions of this Agreement at the request
of any Member. The Committee shall carry out responsibilities as assigned to it under this
Agreement or by the Members and it shall afford Members the opportunity of consulting on any
matter relating to the operation of this Agreement or the furtherance of its objectives. The WTO
Secretariat shall act as the secretariat to the Committee.

9.2 The Committee shall examine all information provided pursuant to Articles 3 and 8 and this
Article not less than every two years.

9.3 The Committee shall review annually the implementation and operation of this Agreement,
taking into account the objectives thereof. The Committee shall inform annually the Council for
Trade in Goods of developments during the period covered by such reviews.

9.4 Not later than five years after the date of entry into force of this Agreement and every
three years thereafter, the Committee shall review the operation of this Agreement with a view
to identifying all necessary modifications to improve the operation of this Agreement, taking into
account the objectives thereof. Where appropriate, the Committee may submit to the Council for
Trade in Goods proposals to amend the text of this Agreement having regard, inter alia, to the
experience gained in its implementation.

9.5 The Committee shall maintain close contact with the FAO and with other relevant international
organizations in the field of the fisheries management, including relevant RFMO/As.

ARTICLE 10
DISPUTE SETTLEMENT
10.1 The provisions of Articles XXII and XXIII of the GATT 1994 as elaborated and applied by the
Dispute Settlement Understanding (DSU) shall apply to consultations and the settlement of
disputes under this Agreement, except as otherwise specifically provided herein.!®
10.2 Without prejudice to paragraph 1, the provisions of Article 4 of the SCM Agreement!® shall
apply to consultations and the settlement of disputes under Articles 3, 4 and 5 of this Agreement.

ARTICLE 11
FINAL PROVISIONS
11.1 Except as provided in Articles 3 and 4, nothing in this Agreement shall prevent a Member from
granting a subsidy for disaster? relief, provided that the subsidy is:
(a) limited to the relief of a particular disaster;
(b) limited to the affected geographic area;
(c) time-limited; and
(d) in the case of reconstruction subsidies, limited to restoring the affected fishery, and/or the
affected fleet to its pre-disaster level.
11.2 (a) This Agreement, including any findings, recommendations, and awards with respect to this
Agreement, shall have no legal implications regarding territorial claims or delimitation of
maritime boundaries.

18 Subparagraphs 1(b) and 1(c) of Article XXIII of the GATT 1994 and Article 26 of the DSU shall not apply to the settlement
of disputes under this Agreement.

19 For purposes of this Article, the term “prohibited subsidy” in Article 4 of the SCM Agreement refers to subsidies subject
to prohibition in Article 3, Article 4 or Article 5 of this Agreement.

20 For greater certainty, this provision does not apply to economic or financial crises.
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(b) A panel established pursuant to Article 10 of this Agreement shall make no findings with
respect to any claim that would require it to base its findings on any asserted territorial
claims or delimitation of maritime boundaries.?!

11.3 Nothing in this Agreement shall be construed or applied in a manner which will prejudice the
jurisdiction, rights and obligations of Members, arising under international law, including the
law of the sea.?

11.4 Except as otherwise provided, nothing in this Agreement shall imply that a Member is bound by
measures or decisions of, or recognizes, any RFMO/As of which it is not a party or a cooperating
non-party.

11.5 This Agreement does not modify or nullify any rights and obligations as provided by the
SCM Agreement.

ARTICLE 12
TERMINATION OF AGREEMENT IF COMPREHENSIVE DISCIPLINES
ARE NOT ADOPTED
If comprehensive disciplines are not adopted within four years of the entry into force of this
Agreement, and unless otherwise decided by the General Council, this Agreement shall stand
immediately terminated.

C-deild — Utgafudagur: 1. jili 2024

2 This limitation shall also apply to an arbitrator established pursuant to Article 25 of the Dispute Settlement
Understanding.
22 Including rules and procedures of RFMO/As.
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